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TURKIYE CUMBURIYETI HOKOMETI
iLE
OZBEKISTAN CUMHURIVETI HUKUMETI
ARASINDA
HUKUMLT NAKLI ANDLASMASI

ONSOZ

Bundan sonra “Taraflar’ olarak amlacak olan Titrkiye Cumhuriveti Hiiklimeti ve
Ozbekistan Cumhuriyeti Fitkiinnet,

Milki egemenlik, haklarmn esitligi ve igiglerine karigmama ilkeleri temelinde
dostluk baglarin pekistitmek ve tzellikle hiikiimliilerin nakli konusunda, adli konularda
ighirligini gligtendirmek arzusuyla,

Hitkiimliilerin rehabilitasyonunu kolaylagtirma istegiyle ve

Bu hedefin, cezai bir sugu islemeleri sonucu hiirrivetlerinden mahrum edilen
yabanei uyrukiulara mahkimiyetlerini kendi toplumsal gevrelerinde cekme imkénmn
tanunasiyla yerine getiriimesi gerektigini g6z oniinde tutarak

Hiktmlitlerin Nakli Andlasmastnm akdedilmesine karar vermigler ve agagidaki
hususlarda anlagsglardir:

MADDE 1
Tanmlar
Isbu Andlagoa hitkiimleri kapsamimda:

a) “mahkumiyet" ceza gerekiiren bir sug sebebiyle smrli veya smirsiz bir stire
igin mahkeme tarafindan verilen hiirriyeti baglayicr ceza anlamindadir;

b)**hitktimlif” hitkiim Devletinde kesinlegmig ve infaz edilebilir bir mahkumiyeti
geken kigi anlamina gelir;

¢) “hifkim Devleti" nakledilebilecek veya nakledilmis olan kisi hakkinda
hitkmiin verildigi Devlet anlamina gelir;

d) "infaz Devleti" mahlcim edilen kiginin, mahkimiyetinin infaz; igin
nakledilebilecegi veya nakledildigi Devlet anlamina gelir;

€) "vatandas” Taraflardan birinin uyrugunda olan kigi anfammdadir;

f“yalkin akrabalar” Taraflardan birinin ulusal mevzuatma gbre bu sekllde
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g) “gliclii sosyal baglar” hitkkiimlinin Taraf ilkesinde vatandaghg: olmasa dahi
8| yakm akrabalarmm veya belirli bir isinin olmas: gibi sosyal ve ekonomik baglar
i anlammdadir;

h) “yasal temsilciler” her bir Tarafin ulusal mevzuatma gore belirlenmis
prosedtirler uyarmea bu gekilde kabul edilen kigiler anlamindadir.

MADDE 2
Genel Esaslar

, 1. Taraflar, igbu Andlasma hitkiimlerine uygun oclarak  hilkfimlilerin
4| nakledilmesi ile ilgili tim hususiarda birbirleriyle en genig 6lglide {5 birligi iperisinde
| olmay: kabul ederler.

i 2. isbu Andlagma hiiktimleri uyarmca, Taraflardan birinde mahkum edilen kigi,
B hakkinda verilen mahkumiyetin infaz edilmesi igin diger Tarafa nakledilebilecektir.

MADDE 3
Merkezi Makamlar ve Hetisim Kanallan
1.Isbu Andlagmanin uygulanmasiyla sorumlu Taraflarm Merkezi Makamlan:
Tiirkiye Cumhuriyeti Adalet Bakanhgi,
Ozbekistan Cumhuriyeti Bagsaveiligidir.

2. Taraflardan biri, Merkezi Makamim degistirdigi takdirde, diplomatik kanatlar
yolu ile diger Tarafi bilgilendirir.

3. Merkezi Makamlar, birbirleriyle diplomatik kanallar voluyla iletisim kurarlar,
Isbu Andlagmanmn uygulanmasmm kolaylastrmak amaciyla, Merkezi Makamlar,
birbirleriyle dogrudan faks, elektronik posta ve diger uzh iletigim kanallan yoluyla da
iletigim kurabilirler ve belgenin ash diplomatik kanallar yoluyla iletilir.

MADDE 4
Nakil Sartlar:
isbu Andlasma uyarmneca hitktimlil agagidaki sarflara uygun olarak nakledilebilir;

a) Hilkiunli, infaz Devletinin vatandagt ise veya vatandas degﬁse de infaz
Devleti ile giight sosyal baglan bulunuyorsa;

b) Mahkumiyet kesinlegmig ise;

: ¢) Nakil talebinin almdif: tarihte, huklinﬂunun infaz edilecek en az 9 ayh}c
| l:- hkumiyeti bulonmakta ise; '
i
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d) Hitkiimlii ya da yagi, fiziki veya akli durumu nedeniyle Taraflardan birinin
gerekli glirmesi halinde karuni temsilcisi nakle niza g8stermis ise;

¢) Mahkumiyetin verilmesine esas olan fiiller veya ihmaller infez Devlei
hukukuna gére bir sug tegkil ediyor ise veya kendi tilkesinde islenmesi halinde sug tegkil
edecek ise; ve

f) Hitkiim Devleti ile infaz Devieti naklin yamlmasinda anlagmuslar ise.

MADDE 5
Bilgi ve Destekleyici Belge Saglama Yiikiimlultigi
1. Hiikttn Devleti agegidaki bilgi ve belgeleri infaz Devletine temin eder:

a) Hilkiimliintin ismi ve uyrugu, dogum yeri ve tarihi ile infaz Devletindeki
adresinin yam sira pasaport veya diger bir kimlik belgesi e ve miimkiinse
hitkiimltintin parmak izi;

b) Mahkimiyetin dayandifn eylemlerin agiklamast;
¢) Mahkfimiyetin niteligi, siiresi ve infaza baglama tarihi;

d) Hiikitmlii haidanda verilen mahkdimiyet kararmin onaylanmus bir dmegi ve
kararin
dayandig ilgili kanun madde metinlerinin Srmegi;

e)Hiiktimllintin bagvurusunda kullamlmak fizere veya infazin niteligine kerar
verilmesiyle ilgili oldugu durumlarda hikilmli hakkmdaki tibbi, sosyal veya differ
raporlar;

f)isbu Andlagmaya gore, tim yasal sonuglarm bilerek hitkiinliinin nakle rza
gosterdifine dair yazih beyamni igeren belge,

g)Nakledilecek hiildimltiniin veya hikiim Devleti kanunlan uyarinca onum adma
hareket etmeye yetkili lisinin bagvurusu;

h)Tutuklulukta gegen stire ve ceza indirimi de dahil olmak iizere, mahkumiyetin
ne kadarimn infaz edildigini gdsteren ve mahkumiyetin yerine getirilmesiyle ilgili diger
unsurlar: igeren belge ve

1) Hiiklim Devletinin, bikiimlinin naklediimesine onay verdigine dair infaz
Devletine saglayacap belge,

i) Infaz Devletinin gerekli gbrebileced! difer bilgl veya belgeler.

2. Infaz Devleti agagidaki bilgi ve belgeleri hitkim Devletine temin eder:
‘-\ a)Hitkiimltiniin infaz Devleti vatandast old@inu:ngteren bir belge;
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b)Hikim Devletinde verilen mahkiimiyete esas olan eylem veya ihmallerin
infaz Devleti kanununa ghre sug tegkil ettifine veya bu tilkede iglendigi takdirde sug
teskil edecegine iligkin infaz Devletinin ilgili kanunun Snegi;

¢) Isbu Andiasmanm 13. maddesi, 2. fikrasmin hilkfimliinfin naklinde
uygulanabildifi haller de dahil olmak @zere hikiimliniin naklinden sonra infaz
Devletindeki mahkfimiyetin siiresi ve ne sekilde infaz edilecegine iliskin kanun veya
diizenleme hakkinda agildama;

d) Hitkitm Devletinin gerekli gorebilecei diger bilgi veya belgeler.

MADDE 6
Talepler, Cevaplar ve Gerekli Belgeler
1. Nakil talepleri ve cevaplart yazili olarak yapilir.

2.Isbu Andlagma kapsammnda, taraflardan birinin Merkezi Makam tarafindan
imzalanip, mihiirlenen belgeler, diger Tarafga tasdik ve apostil gerekmeksizin
kullanalir.

MADDE 7
Naklin Reddi
1. HitkiimNintin nakli agagidaki durumlarda reddedilebilir:
a) Isbu Andlagmantn 4. maddesinde yer alan kosullar yerine getirilmernigse,

b) Bir taraf, naklin, kendi egemenligine, giivenligine veya kamu diizenine zarar
verecefini ya da ig hukukundaki hiikiimlerine aykinhk tegkil edecefini diigtintirse,

¢) Hikiimli, hikim Devletinde bir ceza sorusturmas: ya da kovegturmasma
dahil olursa,

d) Zamanagmu ya da infaz Devieti mevzuatmdan kaynaklanan diger
nedenlerden dolayi ceza, infaz Devletinde yerine getirilemezse.

2. Her bir Taraf, bu maddenin 1, fikrasmda belirtilen durumlar haricinde de,
diger Tarafin nakil talebini kabul edip etmeyecegini kendi takdirine gbre belirleyebilir,

Taraflar, nakle riza gosterip gdstermedigine iligkin karar ve gerekgelerini yazili olarak
birbirlerine derhal bildirirler.

MADDE 8
Riza ve Dogrulama

Rcendi istegiyle ve tiim hukuki sonuglan bilerek yap
A

L. Hikiim Devleti, 4. madde uyarinca, nakle riza vermesi gereken lﬂg.unnbgnﬁ;’
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2. Hikiim Devleti, infaz Devletine, nzammn yukanda 1, fikradaki sartlara uygun
d| olarak verildifini, infaz Devletiyle mutabik kalnacak bir yetkili kigi veya diger gérevli
8| vasitasiyla dogrulama imkém saglar.

MADDE 9
Kisisel Verilerin Korunmas:

: Taraflar, isbu Andlagma hiikiimletiniz uygulanmasi sirasinda elde edilen kigisel
verilerin koronmasmdan soramludur, Bu veriler, ancak Merkezi Makamlarm yazilt {zni
& ile ticiincii taraflara aktanlabilir. Bu sorumluluk, isbu Andlagmanm feshinden sonra da
gecerlidir,

MADDE 10
Hiikiimliiniin Nakledilmesi

: Nakil konusunda anlagmaya varimas: halinds, Taraflar, nakil i¢in yer, zaman ve
§| dier usulleri belirlerler.

MADDE 11
Naklin Hiikiim Devleti Bakimindan Sonuglan

3 1. Hikimlinin, infaz Devieti mekamlarmca teslim almmasy, hitkilm
‘_ Devletindeki mahk{imiyetinin infazimm askiya alimmast scoucuny dojurur,

5 2. Infaz Devleti mahkfmiyetin infazimin tamamlanms oldugunu diistindiigi
| takdirde, hikiim Devleti bundan béyle hilkanii infaz etmeyebilir.

MADDE 12
Naldin Infaz Devleti Bakimmdan Sonuglar:

: 1. Infaz Devletinin yetkili makam, hitkimliinin nallinden sonza hitkmiin
3 | infazina devam eder.

2. Hukimld, aym sugtan yeniden yargilanamaz ya da mahkim edilemez,

MADDE 13
Infazm Devamy
1.Infaz Devleti, kendi ulusal mevzuating uygun olarak;
a) hiikiim Devletinde verilen hikkmiin infazm{._c_lqﬂ;g] devam ettirir; ya da
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b) 56z konusu hitkmi, adli ya da idari usul yoluyla, kend: kararing doniistirir.
| Boylece, hilktim Devletindeki yaptunmmn yerine aym sug i¢in infaz Devletinin
@| kanunlarmda Sngdrillen yaptinm uygulanir.

p 2. Bu yaphinm, miimkiin oldugunca, nitelifi ve stiresi itibariyle verilmis olan
® | hitkiimle uyumlu olur ve hilkiim Devletinde verilen yaptirumdan agir olamayacag gibi,
| infaz Devleti kanununda Sngdriilen azami ceza siiresini gegemez.

‘ 3. Hiikmiin hiikiim Devietinde infaz edilen siiresi, cezamn siiresine déhil
| editmelidir.

MADDE 14
Ozel Af, Genel Af ve Cezamin Hafifletilmesi

i Her bir Taraf, kendi kanunu veya difer diizenlemeleri uyarinca dzel af, genel af
B| cikarabilir, cezayr hafifletebiliv ya da difer cezayi ortaden kaldima sekillerini
g uygulayabilir,

MADDE 15
Mahkémiyetin Yeniden Incelenmesi

Yalmzea hilkiim Devleti, mahkiimiyetin incelenmesi igin yapilacak herhangi bir
# | bagvuru hakkinda karar verme yetkisine sahip olacaktr.

MADDE 16
nfazin Sona Erdirilmesi

- Hukim Devleti tarafindan mahkiimiyetin ortadan kalkmas: sonucunu dofuran
B | herhangi bir karar veya tedbir bildirilir bildirilmez, Infaz Devleti, mahkiimiyetin infazint
| sona erdirir.

MADDE 17
Infaza fiigkin Bilgilendirme

: Infaz Devlet, asagidaki hallerde hitkmiin infaz: ile flgili olarak hitkiim Devletine
¥| bilgi verir:

4) Infazm tamamlandig sonucuna varirsa;

b) Infazin tamamlanmasmdan once hitkiimlindn firar etmesi veya Olmesi
#| halinde; ya da




MADDE 18
Transit

1. Bir Tarafin, hiikiimltiniin diger Taraf tizerinden gecigi konusunda figtinetl bir
tilke ile ig birligi yapmas: halinde, bu Taraf, diger Taraftan s6z konusu gecig igin izin
talep eder.

2. Havayolu kullamidifi ve difer Tarafin topraklarmna inis planlanmadiy
takdirde, bu tiir bir izne gerek yoktur.

3. Kendi i¢ hukukuna aykm olmadifi stirece, talep edilen Taraf, talep eden
Tarafin gegis talebini kabul eder,

MADDE 19
Dil

Hikiimltintn nakline iligkin tim bilgl ve talepler, gonderilen Tarafin resmi
dilinde sajlanir,

MADDE 20

Masraflar

1. Miinhasiran hitkiim Devietinde dogan masraflar kendi i¢ hukukuna uygun
olarak bu Devlet tarafindan karsilarur, Hilkiimltimin naklinden dogan difer tiim
magraflar ise infaz Devieti tarafindan karsilanr.

2. Transitle igili masraflar, talep eden Tarafga kargilany.

MADDE 21
Zaman Balommdan Uygulama

Isbu Andlagma, yirtnlige girmesinden Gnce veya soma verilmis hikimlerin
verine getirilmesinde uygulanyy.

MADDE 22

Uyugmazhklarin Coziimlenmesi

Isbu Andlagmanm uygulanmas ve yorumlanmasing iligkin uyusmazlikiar,
Merkezi Makamlar tarafindan istisare yoluyla ¢i

zimlenit..,
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MADDE 23
Degisiklikler

: isbu Andlagma, Taraflar arasinda yazih mutabakatla her zaman degistirilebilir.
8| Degisiklikler, 24. maddede belirtilen usule gore ylirirlige girer.

MADDE 24
Onaylama ve Yiiriirliige Girme

1.Jsbu Andlagma, Taraftarca onaylandiftna dair son yazih bildirimin diplomatik
#l| kanatlar yohuyla ulastif taribten itibaren otuz giin sonra onaylamr ve yiirtirliige pirer.

f 2Jsbu Andlasma siresiz olarak akdedilmistir ve bir Tarafpa ginderilen
# | Andlagmanin feshedilmesine dair yazils bildiriminin diplomatik kanallar yoluyla diger
g | Tarafa ulasti tarihten itibaren alt: ayin sona ermesine kadar yiiriirhikie kalr.

. 3.Isbu Andlasmenin yilriiige girdigi tarihte, 23 Haziran 1994 taribli “Tiirkiye
M| Cumhuriyeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti arasinda Hukuki, Ticari ve Cezai Konularda
81 Adii Yardimlagma Andlasmasiam” “Hitkiimld Nakli” baglikh 8. Botimiindeki maddeler
B yirtirliikeen kalkar.

‘; Yukaridaki hitkimleri tasdiken, asafida imzasi bulunanlar tam yethili olarak
B\ isbu Andlagmay: imzalamglardur.

Bu Anlagma Taskent’de 20 Mart 2022 tarihinde, Tiitkge, Ozbekge ve Ingilizee
8| dillerinde ikiger niisha halinde tanzim edilmistir. Isbu Andlagmanin yorumlanmasinda
3| ihtilaf olmasi halinde, Ingilizce metin esas alinacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Ozbekistan Cumburiyeti

Hiikiimeti Admna Hitkiimeti Adna

-

Bekir Bozda
Adalet Bakam




Typxnsa Pecrybaakacn XyxkymaTn Guian
¥i6exncron PecnyGamkacn XykymaTs ypracuia
MaXKyMJIapHy TORIMpPHIT TYFPHCRAA
BATHM

Myranauma

Typrua Pecry6mrcace Xywymata Ba V3bexmcror PecryGraxack
XyxyMmarn, keHvary Ypurrapra « Tomounapy eb aTarysaunap,

IaBIIaT CYBEPEHWTETH, TEHT XYKYKMIWIHK Ba TOMOHIApHHHET HYKH
HIUIAPHTA aPaAIIMACTIHK IPHANKEINAPH aCOCHNA LYCTOHa MyHOocaGaTapHen
AH8JE PUBOXKNEHTHPMIDHM Ba CYJ-XYKYK, XYCYycaH, MaxKyMJIapHu
TOMUIPHIN COXACHIATE XaMKOPIHUKEH MYCTaXKaMIAIEA HUAT KITHO,

MaxKymIiap peaCUIHTAIMACHHEN SHIMITAINTHPHINHE HCTal Ba

ymby Maxcaifa XUEOAT COIMp TTAHIUKAA albyop Xeb Tommnran Ba
XYKM KHAHHTaH 4eT 31 ¢ykapocw O¥irad MaxkyMmiapra XasoHd 3
KAMHATARA YT3I0 HMKOHEATWHE Oeplill OpKANH SPHETHIT JIO3HMIMTHHY
xucobra onraH Xoaa,

MaXKyMJIADHH TOIMIMPHIN TY¥rpuckyia buren Tysumra xapop Keru6,
KyHpJATAIap TYFPRCHIA Kemum6 onaunap.

1-monpa
Taspudaap

Masxyp buritv Maxcaapuna;

a) KXYKM» — CONHMp OTWITAH JKHHOST YUYH GeKNaHral &K
UCKIBEMATAH  MYLNATra O30TMKAAH MaxpyM OTHI TYTDHCHAArH CyX
KapOpHEE anTIaTaiy;

b) «maxgym» — Xyx wmxapum JasraT XyOYyRMIA O30IIHKIAH
MaxpyMm STULL TePSHKa 3Ka30ANl TYYPHCHAATH SKYHHN XYKMHH $Tasrran
MAXCHH aHIIATAIH;

C) «XYKM YHKApHII J{aBnaty — TOMIMEpHIHI MYMKWH OiTan 8xu
TOMIUHPHITaH Maxcra RECOATAH XyAYIHIA XYKM dHKAPHIIAE JABIETHA
aHraTagy,

d) «xyxMen wxpo srim JlaBmariy — MaxKyM Xa30Hd YTalld yayH
TOUHPAIAIIE MYMKHH GYaraH €Xa TONMPUNral AaBNATHH AHTATAN,

€) «pyxapo» ~ ToOMOENApIAH GHPUHKHET $ykapocr G¥mrar maxcuu
SHITATARM,

f) «ius  xapEHmommapy -  xap 6up TomOBHMET  MEIIIHA

§| xomynammnrvra MyBoduK o Kapiinonep XucoONagyRIM Maxclapyy -
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g) «MycTaxKaM HKTHMOMH ajoKanap» — ToMOHTAPHIET XyIyIHNa
SKAH  KAPUHAONIIAPHHRHT MaBXyTATH EKH MyalaH Ta;:6npxcopnmu<
haomasTs OGHNAH IIVFYJUAHWINY KaOW  IDKTEMOWH B2 HKTHCOTHH
ANOKAZOPIAK MyHOCabaTiapHi aHTTATagd, Xar1o Oynpalf MaXKyMAHHT
ymby Tomor dyxapomury 6FmmMaca Xam; ]

h) «kodyRul sakpmnapy - xap Oup TOMOHHHET —MWLTHHA
KOHYHUNTHIY Owiay Oeirmmanraf Taprefra mysoQuk wyRfall xeG
HTHPOD STHNTAH MAXCNAPHA AHTIATANH.

2-monRa
- Ymymuit Kogaaaap

1. Tomorzep wasKyp DHTHMHMEr MmMapTiapR Ba KOHJATapura
MyBOQUK MaxKymuapEH Tomumpmm Ownad Oormuk Oapua Macananap
B¥itiraa Kenr KYaMid $3ap0o XaMKOPITAK KHIALIra KeIUIIHO OBIIIap.

2. Masxyp BuruM xoppanapara MyBodux TomoHmapyad SHpHHUHT
XyRyOENa XYKM KunuHraE maxc Oomrka ToMoH XyOoyauna XyKMHU IDKDO
STHIH YYYE TOIMHPHIAIIA MyMKHH.

3-monga
Mapkasuii oprannap sa ajJoKa BOCHTARADH

1. ToMOHTapHERT Ma3Kyp BuTHM KoMIanapu WXpOCH YIyH Mackyn
B¥IIran Mapkasnil opraHiapy KyHuaarumap xEcobranamy:

Typxus Pecrrybnuxacn AR BasppIIuTH,

Vsbexucron Pecry6imcacn Bomr TIPOKYpaTypacH.

2. Tomomnapyan Gupy YSMHWHr MapKasull OpPraHMHM YarapTHprad
Xomnapga, Gomka Tomon Oympalt YsrapHuliap TYFDACEAA MMINIOMATHK
KaHAUIAP OPKaTH Xabapaop KuIMHam.

3. TomomnapauHr ~ Mapkasuft  opramnapu  Gup-Gupmapa  Guan
AHTIOMATAK KAHATNAP OpKalH anoka KWialduuap. Mapkasu#l opramnap
MasKyp BETHMEVET amaira OWMPHIMINKHF EHTHILTAIITHDHIT MEXCaIHia
Omp-Guprapy Ommal dakc, amexTpoE noduta SKE Gomka TE3KOp aloKa
BOCHTANAPY OpKANH xaM GeBOCHTZ aNOKE KWNHNITADH  MyMKHH,

KYNOKETIAPEHHT aCl HyCXalapy 3ca JAHILIOMATHK KaHANIAP OPKAIH TAKIUM
STHIHIIH JO3HM.

4-mopna
Tonmupyw mapriapu

TOIIMPHITII MyMKHH: e

-4 3,." L &

Maxxym Masxyp Burmmra MyBOdHEK xy?au%ma TP ACOGHNE .
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a) Gamapr ymby maxc XyKMEH Wkpo stum [lamnaTs byxapocu
OYuca &xm Oympadt ¢yxapommre GYmmaraH xomma, XyKMHH FDKPO STAII
Naenars Griman GOFITAK MyCTAXKAM HKTHMOMHE anoxarapi MaBxyL 0¥ca;

b) bamapTy CyX KapopH AKyHEL Gyca; }

¢) bamapTyr TONNIAPHII TYFPHCHZAr# cypoB kemmd Tymrad maiTaa
MaxXxyM TOMOHMJAH ¥a30 MyLIaTHHHHIr YTamMall KONraH KHCMH TYKKU3
oiman xam OVmMaca;

d) GamapTH MaxXKyM TONIMPHIHIITA POSHIWK GHIIAPCA EKH YHEHD
¢mm SKH SKHCMOHHH &xyX pysuii XomaTepy dSFThOOpra ONHO, KKK
Jasnarzan Oupu OymE nosHM He§ Tomran Takxupna, OyHAaH pOIWITHK
KOHYHHH Bak#AN TOMOHENAN GHIREpHIrad O¥ca;

¢) bamapT XyKM HKapHITa acoc OyiraH  xapakar &xku
XapaKaTCH3MHK XYKMHM DKo STHII JlaBnaTe KOHYHWMIMIEra MyBOQHK
KEHOAT Xucobnarca €xu Oyrnal KIIMMII YHHET XyXyIuIa CONEp STHIrAH
TAKIAPIA KUHOIT XUCOBIAHCa; Ba

1) GamapTi XyKM THKADHMII Ba XYKMHM HXpo ST JlaBiaTiapu
TONIKEPHIITS Po3H G¥ica.

S-moppa
MabaymoTapHH Ba TACAHKIOBYA XyXSKATAPHE
TAKAHM 3THIN MaKGy Pty

1. Xykm quKapum J{asiaTh XYKMHH HXpo ST JIaBnaTara Kyiegaru
MABIYMOT Ba XYXOKATNADHM TAKIMM 3TAIH;

a) MaXKyMHUBI HCM-INAPHQH, TYFAITaH CaHaCH Ba XOHH XaMna
VHHHT XyKMHH WXPO STHIN JlapnaTemard smamr MaHSHIH, WIyHHEHTIEK,
Gamaprr Marxyn 6¥mca, macmoptH 8xum Golmxa Xap XaHmal maxcEHm
TACOUKIOBYH XYOKaTHHHI HyCXacH Ba GapMoK Hanapy;

b) maxcru XykM Kumanira acoc 6¥irax JanMiLIaprEuar Gasam;

C) MA3OHAHT XYCYCHATH, MyINaTH B4 WKDPO STHNHIIY GOIUIAHIaH
caHa;

d) XyKMEHMHT TacApiIaHTal HyCXACH Ba MaxKymra HuCOaTaH Xykm
JHKIPHIITa. 2C0C GFIrap KOHYHHHHT TErHIITH KOHIAMAPHIAH KY9IHpMa;

©) MAXKYMHHHET MYPOXAaTHHE KYpu6 WHKMII &xm YHH KaMokaa
Cayialll IaPONTHHY OSNTHIAM YIyH MaxKyMIa OHJ THOOWH, HKTHMORI K1
GomKa xap Kangait xyioca;

f) MaxxymBmEr Mazkyp Brravra MYBOOHK TOHINEPWIHIIMEEET
XyKykut OKubaTIapHes aHTIaraH X0Nga, GyHra POSHIHTAHE &3Ma pasdmaa
Oepra’urHEY TACTHKIOBIH XYXCKAT;




g) MAXKYMHYHT 8K XYKM HHKapHNl JlapnaTHHMHT VKOI-IYH‘H/IJIHI'PII‘&
MyBOQHK YHHHI HOMEJAH XApaKaT KWl XYKYKATa 37 6Ynrad MAXCHUHT
TONIIHPALI TYFPHCH(ArH apH3ack;

h) Xaz0HMAT $TANTaH KHCMH, LTy XyMIaJaH, KyIaHIIraH KaMOoKKa
ONVIN TAPIVWNAYHM SXTHET ©OPACH, XABOCTADINMKZAH 030X KHIHHHIM
TYFPHCHATH MaBIyMOTNAp 8KM CYN XyKMWHH FOKpOTa KaparTuml yiIyH
axaMmuaIra sra Gynrad GomIKa Xap KaHfeH MasiyMOTIapHU KypcaTyBdu
Xy¥oKaT; Ba

i) XykM vmkappnt JIaBfaTH TOMOHMJAH XYKMHM MXKPO OTHII
JaBnaTHra TAKIHM STHIATHTAH MAXKYMHA TOMNAPHIITA POSATHK XAKHLAIA
XYHOKAT;

§) XyxMEH wxpo 5THII J[aBIaTH Kapop KaOyil KEIHIN YIyH Jo3uM feb
TOTHITE MyMKHH GYras Xap Kangalt Goka MabIyMOT EKH XyXOKAT.

2. XyKMEH mxpo T JlapnaTi XyxM IukapH JasnaTara KyAugard
MAGIYMOT Ba XyXXATINApPHA TAKIHM 3Talu:

2) MaxKyMHHHT XYKMHE ¥Kpo s1vmt Japnatn GyKapocH SKaHTATMEH
TACTUKIOBTH XYOKaT;

b) xykm wumKapum JlaBnaTHRa XyKM umKapumra cabab 6fran
XapakaT ©6KH XapaKaTCH3IUK XYKMHY IDKpO STHIE JIaBlaTHHUMET
KOHYHYHIATATE MyBOGHK XHHOAT XEcoOnanca 8Ki OyEIall KIIMHALT YHHAHT
XyIyIuIa CORHMD STHIFAH TaKiBpHa, XUHOAT XUCODNAHANIAHH Hasapia
TYTYBYH XyKMHH IKPO 3THII J[aBTaTHHUET TeMHIUTH KOHYHH HyCXacy;

¢) MaxKyM TOIINIMPHATAHA2H KeliWH XyKMHE MKpo 3THm Jasnatuma
XYKMHEAT MYIIaTH B2 MDKPO STIIRIIETA Xap KaHal KOHYH &KW KAPOPHHHT,
Iy XyMiajas, 6amapTy K§IaHmIMITEg MyMKEE O0¥nca, Maskyp Burmvumer
13-monnacy 2-0aHIHHEYMET TALCHPH TYTPHCHOATH 6aéHoT;

d) xyxm wmxapmn Haginata Kapop Kalyn KEIMID YUYH NO3uM Je0
TONMITA MyMKAH 6Yrran Xap Kauiai KyIMyIa MabIyMOT 8K XyAOKaT.

6-monna
Cypoeaap, sxaBobaap Ba 3apyp XyACKaTIAD

1. Tomuapam TyFpucHparn cyponap Ba yinapra >kapobnap &3ma
PAaBHINAA Ty3HIran 6Yminn 1o3uM,

2. Maskyp Buram makcamnapyna 6up ToMOHEAET MapKasuil Oprasu
TOMOHHMAH HMM30 B3 DacMHMi Myxp OHISH TacHHKIAHT2ZH Xap KaHual
xyxoxar Gonka ToMoR XyRyiwna amocTHIE KYHHAI KK XAKHKEITATEET
Gomkaua TapTHG A TaCTHKNANT TanabHCH? (bofnananmTany.

T-moana

Tonmuprw T¥rpacHpara cypoBHu pan >THM

1, Ky#eprary xonmapaa TONMAPHIT TYFp QB pal ITHIANY,
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a)yMmaskyp burummmHr 4-MonmacHna kypcatul Yrmiram Tanmabnap
Daxaprimarap 6¥ca;

b) TomMormapaan Oupn OyHNall TOMDVPANI YHWHT CYBSPEHHTETH,
XaBQCE3MUIE &KW XaMoaT TapTHOHra 3apap eTKasuili EKM MHDIMH
KOHYHYUHIIMK KORJaTapura 361 0eb xucobmaca;

C) MaxkyM XykM 3HKaprm JianaTE XyXyAEAa KHHOAT IIPONSCCHAL
HITHPOK radrran 6¥ica; .

d) XyxMuH BXpO STHIN JIapnaTHNE HaBoOrapiHKKa TOPTHII MYAJATH
Y6 xerram Oynca €xu ymOy JlaBNATHMED KORYHUMINMTHMAR Ha3apia
TyTHiran Gomka acocmap OYHEua Xaz0HMET HXKDPOCHHH aMaliTa OILIMPHI
MyMKHH O¥nmaca,

2. Xap 6mp Tomox Gomka Tomon ©0GOpran TONMIMPHIN THFPHECHIATH
CYPOBHH KaHOATIAHTHPEI EKA Paj STHIIHK ¥3 MX1uépura K¥pa Genruname
MyMKHH, yui0y MoAnasurT 1-Gan)ija Hasapia TYTHIras XonaTiap GyHuax
mycracHo. TomoHep OHp-OHPAApHEH TONMIMPHII TYEPUCHAAIH CYpOBHH
KaHORTTAHTHPHII EKM Paj STHLN I03acHAaH Kabyl KHIraH Kapopu Ba 6ysra
acocliap XaKkua napxon Xabaprop Kenazgunap.

8-monma
Po3nimk B2 yHE TeXmMpan

1. Xyrwm YUKAPHTI Jasnaru MasKyp BaTiuMHuHT
4-Moxfgacura MyBoQuX TONNMPWIMIIA pPO3MTAK Oepumy  Tamab
KYIMHASTTAR Maxe OYHH MXTHEpEH paBMINIa Ba XyKyKH# OKHGaTIapuHd
TYMHK anrnab eTtray Xoixa aManra OMIAPNIGRHYE TabMERIATNH,

2. Xykm upkapuut JaBmaTe  XykMEM wkpo oTEI  [lapnarara
BaxONaTIH IaXC EKH XYKMHH mXpo atim JaBmaTe GuiaH KeNpOuiray
Gomka mamcaGrop waxe opkamm 1-Ganpma 6a8H 3TwITaH ImapTiapra
MYBOQHK DOSHIHK OEPHITAHIATHIA HINORY XOCHT KHJTUIN MMKORHSTHHEMN
TaKIAM 3TN TOZAM.

9-Monma
Miaxcnli MabIYMOTIADHE XUMOS KHENHLI

Tomornap Maskyp Burum Koumarapue Saxaprul JaBOMUFA OJIMHAraH
MabIYMOTNAPHUHT XMMOACH YIyH Machynmupnap. Bymniaif MakJIyMOTIAp
YYHHIH TOMOHTa hakaTrHHa MapKasmit OPTaHIapBHT §3Ma PO3WIATH SHitan
?ﬁpnnm MYMKHH. Ym0y MaxOypusT Maskyp Baram ¥3  xyqumum
MYKOTTaH/IaH KeHHE XaM aMal KAnam. '




10-moana
MaxKkyMBEHM TORIHPHI

ToNmmpH TYFPECARATH KeIHIIYETa SpRIIMITaH/aH CYET, TomonIap
MaXKyMHE TONIIMPULL BAKTH, %oy B2 Gomxa Taprubnap Tyrpucuna yaapo
Kenmuuwil omaauap,

11-mompa
Xyxm ankapunr {ajaTH yuyH TONIHPHIIHAKY 0KAGATH

1. MaXxyMHMET XyKMHA IDKpo ST JIaBNAaTAHMAT BakONAaTiH
Opramijapd TOMOHEIAaH Kabyn Kumub ONMEHMINY JXa30 MKPOCHEM XYKM
umKapum Jasnatuza TyXTaTaG TypHmTa oMub Kelau.

2. Bamapty XyKMEM Ixpo ST JIaBmatH  XYKMEHHT HXPOCH
AxyunaHray el xmcobmaca, XykM JHKapHID JIaBIaTH XyKMHHHI MDKPO
STUNEIIEHE AABOM TTUPSE ONMMaHTH.

: 12-moa1a
XyxMAH mrpo >Tam JapaaTn y9yH TONMAPHIIHAAT OKHOATH

1. XyxMEE mxpo 5THI J[aBNaTHAHET BAKONATIM OPraHH MaxXKyM
TOIMUHPUNTaHAAH CYHT XYKMHYHT IKDOCKHHE JaBOM STTEPATH.

2. Maxkym aliHaH 6mp KUHOAT YIyH KaliTa CYIIaBHIIM SKH XyKM
KATVHHITE MyMKEH 3Mac.

13-moana
XYKMHHHT HKPO STHIAINHEM JABOM 3TTHPHI

1. Xyxmun mwxpo stEm  [aBmaty ¥3 MEWIEE  KOHYHUHIHTHTA
MyBOGHK;

@) XyXM YUKapEm JIABNATHHEHI XYKMHHH HXPO ITHIUHH JapX0l
JaBOoM 3TTHpANY, ExH

b} XyxMBr cyx Ekm MabMypui TapTEGIa ym6y [lasnar kapopura
Ysraprupamy, OyEma XykM umkapumr JlapnaTHpa TARMHIAHTAR JKA30HM
XYKMHHE BXDO ST [IaBiaTd KOHYHH7A affHaH IIyH{ad XHHOST yuyH
Ha3apJia TYTHIIray Xa30 Y0packra aIMalITEPaIH,

2. Jaso xycycusTi Ba MyaaTi O¥¥inda XykM qukapem JagnaTaaunr
XyKMHra HMKOH KaJap MOC KeTHIIH, XyKM YHKApHI JaBlIaTH TOMOHHIAH
TalfHHIaHTaH Ka30T2a HUCOATAH OFMppPOK GYiMacTwry Ba XYKMHH IDKPO

otill  JaBlaTH KOHyHTMIMHpa OeNTHIAHTaH JKAZ0HEEF L 40!
MYyZATHAAH OOIMACTHIH JIO3HM; :

Ty




3. XKa30HEHr XyKM 9uxapdml JasnaTd XyAynuia Yramrad KHCMH
KAZOHUET YMYMHII MYIIATHTa KY IO KHCOOIa AN T03YM.

14-moaza
AtB 5THII, aMHHCTHSA BA JKA30HH CATIVLIANITHPHIN

ToMmoENapHUET Xap OWpd V3HHUHET KOHYHIWNMIH Ba OOINKa
TapTuboTHapura O¥HoaH aB STHINH, aMHUCTAY KYIamW, TAHWENaHraH
KA30BM CHIMNAINTEPHINE &K JKasONaH 0307 KWIHMIMHHAr GomKa
TYPAAPUHH KA MyMEHEH.

15-monma
- Xyxkmun Kaiita x¥pad gugmm

XYKMHE KaiiTa KYPHO JHKUIN TYEpUCHATH Xap KaHfal HITAMOCHOME
O¥iuaa Xapop Kabyn xummmra GaxaTriHa XykM SHKapUI JJaBIaTH XaKIH
XHcoGIaHaIY.

16-moxna
XyKMHH HSKPO STHIIHRET TYTATHIHIIR

KykM duxapum JlaBTaT# TOMOHHFZH XYKM mrpocunn  Gexop
Kula[iraH Xap KaHfa# Kapop Ba wopanap tyrpucHia Xabap OepHmmnm
OmniaH XyKMHE HXpPO STHHI JIaBIATH XyKMEEHT FKPO STHITAIIMEY Japxon
TyraTai.

17-moma2a
XYKMHA HIXDPO 3THil TYFpACHAa axdopor

Xyxuen wipo s1H Hasnaty xykM aukapm Jasnatera XYKMHBHT
HOKPO DTHIHIIH TYFPHCHEATH XabapHe TaKaM 31aid:

a) CaliapTH  XYKMHEET WXPO OTWIMIIMHY TYFalllAMTaE e
xucobnaca;

b) 6amapTi MaXKYM XyKM WKPO 3THIHIIH TYramuiad agBal Kouub
kerca K BaoT s1ca;

¢) Gawapr XyKw wnKapHi JaBIaTy Maxcyc xpcobot Tanal Kaca.

18-monna
Tpawzur

1. Bup Tomon yaumyw gasnar 6umasm xaMmKopIaKAa Gomma ToMom
IWXYIYOH OPKaNW TpaH3WuT HYNH OHIaH MAXKYMEM VTKAST i
. ot Yo S
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2, Tpans3uT TAaUIEII X8BO KeMacHja aMaira otMpuagiray Ba BoIKa
TomoH XyAyoWAa KyHEN pexanallTHpWIMarar O¥nca, TPAH3UT YUyH
GymAal po3wiiiK Tanal KATAHMATIL

3. C¥panatrran ToMOH V3HHEHT MEIIAH KOHY A 3HE
KeMaral Takaappa, cypadtraH TOMOBEMHI TpaHSWTHTA OHJ CYPOBHHE
KAHOATHAHTHPAJH.

19-monna
Tux

Maxxymuy TommmpHmn GYiyua 0apda MabIyMOTHap Ba cYpoBiap
Mypoxkaar KumHHaSTras TOMOHEHHT HABNAT THANAZ TAKNEM STHIHLIN
JIO3HM.

20-monpa
Xapaxaraap

1. Xyxu quaprma Hapnaty xyAynaia 1o03ara Keladural Xapaxariap
ymGy HapmaT TOMOHMIAH KOIMNauazw., MaxKyMHH TOIINEpHII Gyiumua
To3ara Kelaf#rax OOmIKa Xap KaHUaH XapaxaTiap XYKMHE FKPO STHII
JlaBIaTH TOMOHHJAH KOHIaHAIH.

2, Tpansur omm6 YTum Gunap GOFIHK KapaXatlapHH TPAH3HT omub
Yrmmra cjpos Gepran ToMoH Komnaiaz.

21-monna
BaTuMHHHT BaKT 0FiNYa Kyanapmmna

Maskyp BATAM KOHJianapy YHHHT Kydra KHPTYHUTa Kagap KM kelins
YHRAPHITaH XYKMITapra HAcOaTa Kyianumany.

22-moa5a
Hasoxapay xaax Kuauon

Maskyp BHTIMHE Kyuiam Ba TaIKMH KUTHINZE K03ara ReJIaHraH
HH30Map MapKaswil oprasmap TOMOHHIZH MaclaxaTnallyslap OpKaly Xan
KUIHAIH,




. 23-mop1a
Yaraprapuianap

Ma3skyp BuTHMra Xap KeHjail Baxria TomoHRapHUHT Y3apo &3Ma
poswurd  OWTAH  Y3rapTMpUOLIAD  KAPHTRIMIIE MyMKHH. bapua
YarapTEpHIDIap 24-MONAANA HasapAa TyTWIraH Taptubra MyBOQHK Kyura
KOpagH.

24-moa0a
PaTuduranng Ba Ky4ra KAPEIA

1. Maskyp ButeM parrduxams KEIHHAIE Ba JHILIOMATHK KaHALIAp
OPKANH YHHHI' DATHQHKALHA KHTHETAHINIH TYFpUCHIA OXMpPrA &3Ma
xabapHOMa ONYATaREAAH CYHT YTTHS KYH Yrad Kyura KHpaii.

2. Maskyp Burenm HoMyailss Myapatra Tysaiagx Ba TOMOHIapras
OMPHHMHI JUIVIOMATHX KaHalap OpKaiIH Gomka TomongaH DBUTHMHE
TyraTam Xakupa $Ma xabepHoma ONraH KYHHJAH Gouwiad ontH oH
YrryHura Kaaap ¥3 Kyddia KonanH.

3.Maskyp Butum Kydra KMpraH caHana® breOopan 1994
23 uronmars Typrud JKyMxypUsATH Ba Vabexucron Pecnybiuxacy Ypracuia
(hykapommk, CaBLo Ba JKHEOMH umuap 6¥iuda §3apo XyKykuit Eppam
kypcatvm  xaxggery Iilaprromarmer “XyKM KWIMHTaH IUAXCHAPHA
romuEpanr” goMig 8-606x ¥3 xyTuHy HYKOTATH.

Ilyara ryBoxiuk Gepud, Ter¥ILTH TapTRORA BaKONATNaHran Kyiuna
HM30 YeKyBURnap MasKyp BUTHMHM UM30TaM1ap.

TomxesT Mmaxpuza 2022 ifnr 29 MapTAa AKKH achl Kycxajia, Xap Gupw
TYPK, ¥36ek Ba MHIAH3 THIRapuaa Tyswige. Maskyp BATHM MaTEIapHHA
TaDKHH KUTHIIAGE KETMIMORYMIMKIAD 103ara Kejl'aH TakAApRa, HHINE3
THIHZAIE MATH YCTYBOP XHcobnarajm. :

Typieust PecnySankacu ViGexncron Pecnybaunkacu
XyrymaTs HOMHAAH XyKymaTd HOMHIaH

yeaanbex asneros
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKIYE
AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN
ON THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS

Preamble

The Government of the Republic of Tiirkiye and the Government of the
Republic of Uzbekistan, hereinafter referred to as “the Parties”,

Desirous of firther promoting fiiendly relations and strengthening the
cooperation in judicial matters, particularly in transfer of sentenced persons, on the
basis of the principles of national sovereignty, equality of rights and non-interference
in the internal affairs of the Parties,

Wishing ta facilitate the rehabilitation of sentenced persons and,

Considering that this objective should be fulfilled by giving foreign nationals,
who have been convicted and sentenced as a result of their commission of 2 criminal

otfence, the opportunity to setve their sentences within their own saciety,

Have decided to conclude an agreement on the transfer of sentenced persans

and agreed as follows:
ARTICLE 1
Definitions
For the purposes of this Agreement;

a} "sentence means any punishment involving deprivation of liberty ordered

by a court for a limited or unlimited period of time on account of a criminal offence;

b) “sentenced person™ means that person who 1s_scrvmg a final and executable
| sentence in the sentencing State;




¢) "sentencing State" means the State in which the sentence was imposed on

the person who may be or has been transferred;

d) "administering State" meens the State to which the sentenced person may

be, or has been, transferred in ordet to serve his sentence;
€) “citizen” means a person who belongs to the nationality of one of the
Parties;

Dclose relatives” means persons, considered such in accordance with the

national legislation of either Party,

g) “strong social ties” means social and economic ties, such as having close
relatives or having a certain business in territory of the Parties, even if the sentenced

person does not have a citizenship;

h) “legal representaiives” means persons recognized as such in accordance
with the procedure established by the national legislation of each Party;

ARTICLE 2
General Principles

1.The Parties agree to afford each other the widest mutua! coopetation in all
matters related to the transfer of sentenced persons pursuant to the terms and
provisions of this Agreement,

2. A person sentenced in the territory of one of the Patties may be transferred

to serve the sentence in the territory of the other Party in due compliance with the
provisions of this Agreement.

ARTICLFE 3

Central Authorities and Channels of Communication

1. The Central Authorities in charge of the implementation of this Agreement
for the Parties are:

/;_m-.q-'--\

i \ the M1mstry of Justice for the Repubhc of I‘ﬂd&.xﬁ,‘ﬁﬂ‘\, \\




the.General-Prosecutor’s Office for the Republic of Uzbekistan,

2. In case cither Party change its Central Authority, it shall notify the other
Party of the same th:ough diplomatic channels.

3. The Ceniral Authorifies shall communicate with each other through
diplomatlc channels. The Central Authorities may also communicate directly with
each other by using fax, e-mail and other means of prompt communication with a view
to facilitating the implemehtation of this Agreement and the original documents shall
be submitted through the diplomatic channels.

ARTICLE 4
Conditions for Transfer

A sentenced person may be fransferred under this Agreement according to the
following conditions:

a) If that person is a citizen of the administering State or who, without

citizenship, has strong social ties of the administering State;

b) If the sentence is final;

¢) If, at the time of receipt of the request for transfer, the sentenced person stifl

has at feast nine months sentence to serve;

d) If the transfer is consented to by the sentenced person or, where in view of
his age or his physical or mental condition one of the two States considers it NECESSAry,
by the sentenced person’s legal representative;

e) If the acts or omissions on account of which the sentence has been imposed
constitute a eriminal offence according to the law of the administering State or would

constitute a criminal offence if committed on its territory; and

f) If the sentencing and administering States agree to the transfer.




ARTICLE 5
Obligation to Provide Information and Supporting Documents

1.The séntencing State shell provide the administering State with the following

information and documents:

a) the name and nationality, date and place of birth of the sentenced person and
his address in the administering State along with a copy of his passport or any other
personal identification documents, and fingerprints of the sentenced persom, if

possible;

b) a statement of the facts upon which the sentence was based;

¢) the nature, duration and date of commencement of the sentence;

d) a certified copy of the sentence and a copy of the relevant provisions of the

law under which the sentence has been passed against the sentenced persori;

¢) a medical, social or any other report on the sentenced person, where it is
relevant for the disposal of his application or for deciding the nature of his

confinement;

" f) the document indicating that sentenced person gives her/his consent, in

written, by knowing all legal consequences of being transferred under this Agreement;

g) the application of the sentenced person to be transferred or of a person

entitled to act on his behalf in accordance with the law of the sentencing State;

b) a document indicating how much of the sentence has already been served,
including information on any pre-trial detention, remission, or any other factor

relevant to the enforcement of the sentence; and

i) a document which shall be provided from the sentencing State agreeing to
the transfer of the sentenced person to the administering State;

J) any other information or document which the administrating State may
consider necessary,

2. The administering State shall provide the sentcncmg State with the following
information and documents: *ﬁ —'*'y 5
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a) a document indicating that the sentenced person is a national of the
administering State;

b) 2 copy of the relevant law of the administering State which provides that the
acts or omissions on account of which the sentence has been imposed in the sentencing
State constitute a criminel offence according to the law of the administering State, or

would constifirte a crirninal offence if committed on its tetritory;

¢) a statement of the effect of any law ot regulation relating to the dvration and
enforcement of the sentence in the administering State after the sentenced persen's
transfer including, if applicable, a statement of the effect of paragraph 2 of Article 13
of this Agreement on his transfer;

d) any other information or document which the sentencing State may consider
necessary.

ARTICLE 6
Requests, Replies and Required Documents
1. Requests for transfer and replies shall be made in writing,

2. For the purpose of this Agreement, any documents affixed with the signature
and official seal of the Central Authority of one Party shall be used in the territory of
the other Party without any form of anthentication or affixing apostille,

ARTICLE, 7
Refusal to Transfer
1.The transfer of the sertenced person may be refused ifs

a) the requirements set out in the Article 4 of this Agreement have not been
fulfilled;

b} one Party considers that the transfer would damage its sovereignty, security

or public order, or that it is contrary to the provisians of national law:

¢) the sentenced person is involved in crmunalfpl;ic%&lggs in the territory of

.;ﬂw sentencing State; / &\
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d) the punishment cannot be enforced in the administering State for lapse of its

time or any other reasons provided by the legislation of this State.

2. Each Party may also determine at its discretion whether or not to agree to the
transfer requested by the other Party in circumstances other than the ones provided for
in paragraph 1 of this Article. The Parties shall promptly inform each other of its

decision and justification thereof, in written, whether or not to agree to the transfer.

ARTICLE 8
Consent and Verification

1.The sentencing State shall ensure that the person required to give consent to

the transfer in accordance with Article 4 does so voluntarily and with full knowledge
of the legal consequences thereof. ‘

2.The sentencing State shall afford an opportunity to the administering State to
verify through an authorized person or other official agreed upon -with the

administering State, that the consent is given in accordance with the conditions set out
in paragraph 1 above.

ARTICLE 9
Personal Data Protection

The Parties are responsible for the protection of the personal data obtained

during the implementation of the provisions of this Agreement. Such data might be
transferred to any third party only with the written consent of the Central Authorities.
This responsibility shall be valid even after the termination of this Agreement,




ARTICLE 10
Transfer of the Sentenced Person

‘Where an agreement is reached on a transfer, the Parties shali determine the

time, place and other procedures for the transfer.

ARTICLE 11
Effect of Transfer for Sentencing State

1.The taking into charge of the sentenced person by the authorities of the
administering State shall have the effect of suspending the enforcement of the sentence
in the sentencing State.

2.The sentencing State may no longer enforce the sentence if the administering

State considers enforcement of the sentence to have been completed.

ARTICLE 12
Effect of Transfer for Administering State

1.The competent authority of the administering State shall continue the
enforcement of the sentence after the transfer of the sentenced person,

2.The sentenced person cannot be tried or convicted for the seme offence.

ARTICLE 13
Continued Enforcement of the Sentence
1.In accordance with its national law, the administering State shall:

a) immediately continue the enforcement of the sentence of the sentencing
State, or;




b) convert the sentence, through a judicial or administrative procedure into a
decision of that State, thereby substituting for the sanction imposed in the sentencing
State with a sanction prescribed by the law of the administering State for the same

offence.

2. As to its nature and duration, the sanction shall, as far as possible,
cotrespond with that imposed sentence, and shall not worsen the sanction imposed in
the sentencing State, nor exceed the maximum period of punishment prescribed by the

laws of the administering State.

3.The served part of sentence in the territory of semtencing State must be

included in the term of punishment,
ARTICLE 14
Pardon, Amnesty and Commutation

Bach Party may grant pardon, ammnesty, commutation of the sentence or other

types of discharge from punishment in accordance with its law or other regulations.

ARTICLE 15
Review of Sentence

The sentencing State alone shall have the right to decide on any application for
review of the sentence.

ARTICLE 16
Termination of Enforcement

The administering State shall terminate enforcement of the sentence as soon as

it is informed by the sentencing State of any decision or measure as a result of which
the sentence ceases to be enforceable.

f: »f‘.g\
LY u #?j“‘\_\ .~ S\l




ARTICLE 17
Information on Enforcement

The administering State shall provide the seniencing State with information on

the enforcement of the sentence:

a) when it considers enforcement of the sentence to have been completed;

b) if the sentenced person has escaped from custody or is dead before

enforcement of the sentence has been completed;or

¢) if the sentencing State requests a special report.

ARTICLE 18
Transit

1.-When one Party is cooperating with a third country on the transfer of
sentenced persons through the ierritory of the other Party, the former shall Tequest the

latter for the permission of such transits.

2. Such permission is not required where air transportation is used, and no
lending in the territory of the other Party is scheduled.

3.The requested Party shall, insofar as not contrary {o its national law, grant the
request for transit of the requesting Party. ‘

ARTICLE 1%
Language

All the information and requests regarding the transfer of 2. sentenced person
shall be provided in the official language of the Party to which it is addressed,
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ARTICLE 20
Costs

1. Costs incurred exclusively in the territory of the sentencing State shall be
borne by that State. Any other costs incurred from the transfer of the sentenced person
shall be borne by the administering State.

2. Costs connected with transit shall be borne by the Party which has requested

the permission to the transit.

ARTICLE 21
Temporal Application

This Agreement shell be applicable 1o the enforcement of sentences imposed
cither before or afier its entry into force.

ARTICLE 22
Settlement of Disputes

Disputes regarding the application and interpretation of this Agreement shall be
settled by the Central Authorities through consultations.

ARTICLE 23
Amendments

This Agreement may be amended by mutual writlen consent of the Parties at
any time. The amendments shall enter into force in accordance with the procedure
preseribed under Article 24.

ARTICLE 24
Ratification and Entry into Foree

1.This Agreement shall be ratified and come into force after thirty days from

the day of receipt, through diplomatic chapsefSs. o1 “the last written notice . of 1ts
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2.This Agreement is concluded for unlimited period and shall remain into force
upon the expiration of six months from the date of receipt by one of the Parties,
through diplomatic chasnels, of the written notification of termination of the
Agreement from the other Party.

3.0n the date of entry into force of this Agreement, the articles in Section 8
entitled "Transfer of the Sentenced Persons™ of the Agreement on Legal Assistance in
Civil, Commercial and Criminal Matters between the Republic of Tirkiye and the
Republic of Uzbekistan dated 23 June 1994 shall cease to have effect.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have

signed this Agreement.

Done at Tashkent on March 29, 2022 in two originals, each in Turkish, Uzbek

and English languages. In ease of dispute in interpretation, the English text shall
prevail.

For ¥or

the Government of the _ the Government of the

Republic of Tiirkiye Republic of Uzbekistan

Ruslanbek avitov

Minister of Justice Minister of Justice




